Додаток 12 
до Порядку видачі ветеринарних 
документів та ведення 
Єдиного державного реєстру 
ветеринарних документів 
(пункт 3 розділу I)
Форма 
міжнародного ветеринарного сертифіката для експорту з України 
домашніх тварин, призначених для некомерційного переміщення /
Form of International Veterinary Certificate for export from Ukraine 
of pet animals intended for non-commercial movement
	Частина I: Детальна інформація щодо відправленого вантажу/ 
Part I: Details of dispatched consignment 

	I.1. Відправник: / Consignor:
Найменування / прізвище, власне ім’я, 
по батькові (за наявності): / Name:
Місцезнаходження / місце проживання: / Address:
Країна: / Country:
Номер телефону: / Tel.:
	I.2. Унікальний ідентифікаційний номер міжнародного ветеринарного сертифіката: / 
International Veterinary Certificate unique reference number:
	

	
	I.3. Компетентний орган країни-експортера: / Competent Authority of exporting country:
	

	
	I.4. Територіальний орган компетентного органу країни-експортера: / 
Local Competent Authority of exporting country:
	

	I.5. Отримувач: / Consignee: 

	Найменування / прізвище, власне ім’я, 
по батькові (за наявності): / Name: 
	Місцезнаходження / місце проживання: / Address:
	

	Країна: / Country: 
	Поштовий індекс: / Postal code:
	

	I.6. Країна походження:/ 
Country 
of origin:
	Код ISO:/ ISO code:
	I.7. Зона, 
регіон або компартмент походження:/ 
Zone, region 
or compartment 
of origin:
	Код:/ 
Code:
	I.8. Країна призначення:/ Country of destination:
	Код ISO:/ ISO code:
	I.9 Зона, регіон або компартмент призначення:/ 
Zone, region 
or compartment 
of destination:
	Код:/ Code:
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	I.10. Місце походження: / Place of origin: 

	Назва: / Name: 

	Адреса: / Address: 

	I.11. Місце відвантаження: / Place of loading:
Адреса: / Address: 
	I.12. Дата відправлення: / Date of departure:
	

	I.13. Транспортний засіб: / Vehicle:
Літак: / Aeroplane:

Судно: / Ship:

Залізничні вагони: /

Railway wagon:
Дорожній транспорт: /

Road vehicle:
Інший: / Other:

	Ідентифікація: / Identification:
	

	
	Документальні посилання: / 
Documentary references:
	

	I.14. Пункт пропуску в країні призначення: / Entry point in the country of destination:

	I.15. Опис товару: / Description of commodity:
	I.16. Код товару (УКТ ЗЕД): / Commodity code (HS code):

	I.17. Кількість: / Quantity:
	I.18. Номер пломби / 
контейнера: / 
seal / container №:

	I.19. Товари призначені для: / 
Commodities are certified as:
домашні тварини: / pet animals:

	I.20. Для експорту з України: /     
for export from Ukraine:

	I.21. Ідентифікація товару: / Identification of the commodity:

	Вид тварин (наукова назва): / 
Animal species (scientific name):
	Порода: / Breed:
	

	Система ідентифікації: / 
Identification system:
	Ідентифікаційний номер: / 
Identification number:
	

	Вік: / Age:
	Стать: / Sex:
	


	Частина II: Сертифікація / Part II: Certification 

	II.1 Інформація про здоров’я та благополуччя тварин: / Information on animal health and welfare:

	Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор / офіційний ветеринарний лікар цим засвідчую, що домашні тварини, зазначені в частині I цього міжнародного ветеринарного сертифіката, відповідають таким вимогам: / I, the undersigned state veterinary inspector / official veterinarian, hereby certify that pet animals, described in Part I of this International Veterinary Certificate, comply with the following requirements:

	II.1.1
	за результатами клінічного огляду домашні тварини визнані клінічно здоровими; / according to the results of the clinical examination pet animals are recognized as clinically healthy;

	II.1.2(1) 
	коти(1), собаки(1), тхори (фретки)(1) з моменту народження або(1) протягом останніх шести місяців перед відправленням утримувалась в країні(1), зоні(1) походження; / cats(1), dogs(1), ferrets(1) since birth or(1) within the last six months prior to dispatch have been kept in their country(1), zone(1) of origin;

	II.1.2.1(1) 
	коти(1), собаки(1), тхори (фретки)(1), не старші 12 тижнів, жодного разу не піддавались вакцинації проти сказу; / cats(1), dogs(1), ferrets(1) are not more than 12 weeks old and have never been vaccinated against rabies;

	II.1.2.2(1)
	 коти(1), собаки(1), тхори (фретки)(1), старші 12 тижнів: / cats(1), dogs(1), ferrets(1) which 
are more than 12 weeks old:

	II.1.2.2.1(1)
	піддані вакцинації проти сказу (вакцинація проведена відповідно до вимог ВООЗТ(2), з моменту проведення первинної вакцинації проти сказу минув щонайменше 21 день, усі наступні вакцинації проводилися протягом строку дії попередньої вакцини); / subjects of rabies vaccination (vaccination was carried out in accordance with the requirements of the WOAH(2), at least 21 days have elapsed the completion of the primary anti-rabies vaccination, all subsequent vaccinations were carried out within the period of validity of the preceding vaccination);

	II.1.2.2.2(1) 
	не пізніше ніж за три місяці та не раніше ніж за 12 місяців перед відправленням тварини піддавались дослідженню (випробуванню) на наявність антитіл проти сказу із позитивними результатами (дослідження (випробування) проводилось відповідно до вимог ВООЗТ(2), титр антитіл дорівнює або більше, ніж 0,5 МО/мл); / no later than 3 months and not earlier than 12 months before departure, the animals were tested for the presence of antibodies against rabies with positive results (the testing was carried out in accordance with the requirements of the WOAH(2), the antibody titre equal to or greater than 0.5 IU/ml);

	II.1.2.2.3(1)
	 не потребують повторних досліджень (випробувань) на наявність антитіл до вірусу сказу піддані вакцинації проти сказу тварини за умови отримання позитивних результатів, визначених пунктом IІ.1.2.2.2, та дотримання вимоги проведення вакцинацій протягом строку дії попередньої вакцини; / animals subjected to vaccination against rabies do not require repeated tests for the presence of antibodies to the rabies virus, provided that the positive results specified in point IІ.1.2.2.2 are obtained, and the requirement for vaccination during the validity period of the previous vaccine is met;

	II.1.3(1)
	коти(1), собаки(1), тхори (фретки)(1), визначені пунктом II.1.2.1 цього міжнародного ветеринарного сертифіката, та коти(1), собаки(1), тхори (фретки)(1) у віці від 12 до 16 тижнів, які піддавались вакцинації проти сказу, що проведена відповідно до вимог ВООЗТ(2), проте з моменту проведення первинної вакцинації проти сказу яких не минув щонайменше 21 день, відповідають таким вимогам: / cats(1), dogs(1), ferrets(1) as defined in point ІІ.1.2.1 of this International Veterinary Certificate and cats(1), dogs(1), ferrets(1) between the ages of 12 and 16 weeks who have been vaccinated against rabies 
in accordance with the requirements of the WOAH(2), but at least 21 days have not elapsed since 
the completion of the primary anti-rabies vaccination, meet the following requirements:

	II.1.3.1(1)
	з моменту народження та до моменту некомерційного переміщення коти(1), собаки(1), тхори (фретки)(1) не мали контактів з дикими тваринами, що є сприйнятливими до сказу; / since birth until the time of non-commercial movement, cats(1), dogs(1), ferrets(1) have not had contacts with wild animals susceptible to rabies

	
	або(1) / or(1)

	II.1.3.2(1)
	їх матері, від яких вони не відлучені, перед тим як дати потомство, піддавались вакцинації проти сказу, яка була проведена відповідно до вимог ВООЗТ(2); / their maternal females, from whom they are not weaned, before giving birth, were vaccinated against rabies, which was carried out in accordance with the requirements of the WOAH(2);

	II.1.4(1)
	собаки(1), коти(1), тхори (фретки)(1) ідентифіковані відповідно законодавства України за допомогою мікрочипа (транспондера) або(1) чіткого татуювання за умови, якщо татуювання нанесено до 03 липня 2011 року. Мікрочип (транспондер) відповідає вимогам стандарту ISO 11784:1996 (ДСТУ ISO 11784:2012) та піддається зчитуванню за допомогою зчитувальних технологій, що відповідають вимогам стандарту ISO 11785:1996 (ДСТУ ISO 11785:2012); / dogs(1), cats(1), ferrets(1) are identified in accordance with the legislation of Ukraine using a microchip (transponder) or(1) a clear tattoo, provided that the tattoo was applied before July 3, 2011. The microchip (transponder) meets the requirements of ISO 11784:1996 (State Standard of Ukraine ISO 11784:2012) and is readable using reading technologies that meet the requirements of ISO 11785:1996 (State Standard of Ukraine ISO 11785:2012);

	II.1.5(1) 
	перед відправленням собаки(1), коти(1), тхори (фретки)(1) піддані профілактичній дегельмінтизації (в тому числі проти ехінококозу Echinococcus granulosus) та обробці проти ектопаразитів: / before departure, dogs(1), cats(1), ferrets(1) are subjected to preventive deworming (including against echinococcosis Echinococcus granulosus) and treatment against ectoparasites:
Дата обробки: /
Date of treatment:
Назва препарату: /
Name of the product:
Доза: /
Dose:


	II.1.6(1) 
	птахи з моменту виведення або(1) протягом щонайменше трьох останніх місяців утримуватись на території країни(1), зони(1): / birds from the moment of hatching or(1) for at least the last three months have been kept in the territory in the country(1), zone(1):

	II.1.6.1(1)
	яка на дату видачі цього міжнародного ветеринарного сертифіката є вільною від хвороби Ньюкасла та грипу птиці, / which, on the date of issue of this the International Veterinary Certificate is free of infection with Newcastle disease virus and avian influenza,

	
	та / and
або(1) / or(1)
впродовж 30 днів перед відправленням птахи утримувались в ізоляції; / the birds were kept in isolation for 30 days before departure;

	
	або(1) / or(1)
протягом щонайменше 10 днів перед відправленням птахи утримувались в ізоляції та піддавались дослідженню (випробуванню) на виявлення антигена або геному грипу птиці відповідно до вимог ВООЗТ(2) із використанням зразка, відібраного не раніше ніж на третій день утримання в ізоляції; / birds were kept in isolation for at least 10 days before departure and tested for avian influenza antigen or genome in accordance with WOAH(2) requirements using a sample taken no earlier than the third day of isolation;

	II.1.7(1) 
	упродовж останніх 30 днів перед відправленням гризуни піддавались діагностичним дослідженням (випробуванням) щодо лептоспірозу з негативними результатами або(2) двократній обробці протимікробними препаратами, які застосовуються для лікування лептоспірозу; / during the last 30 days prior to dispatch, the rodents were subjected to diagnostic tests for leptospirosis with negative results or(2) two treatments with antibacterial drugs used to treat leptospirosis;

	II.1.8
	поводження з домашніми тваринами перед завантаженням, під час завантаження та транспортування відповідає вимогам законодавства України щодо забезпечення благополуччя тварин; / before loading, during loading and transportation pet animals are handled in accordance with the requirements of Ukrainian law on animal welfare;

	II.1.9
	транспортні засоби, за допомогою яких здійснюються перевезення домашніх тварин, сконструйовані у спосіб, що забезпечує уникнення можливості висипання/виливання екскрементів, матеріалу підстилки або корму з транспортного засобу під час перевезення цих тварин; / transport means used for the transportation of pet animals are designed in a way to prevent any escaping / leakage of excrements, bedding material or feed from the transport means during transportation of these animals;

	II.1.10 
	перед завантаженням домашніх тварин транспортні засоби очищені та продезінфіковані відповідно до вимог законодавства України(1), законодавства країни призначення(1). / transport means are cleaned and disinfected prior to the loading of pet animals in accordance with the requirements of the legislation of Ukraine(1), the legislation of country of destination(1).

	Примітки: / Notes:
Дія цього міжнародного ветеринарного сертифіката поширюється на собак (Canis lupus familiaris), котів (Felis silvestris catus), тхорів (фреток) (Mustela putorius furo), птахів (за винятком свійської птиці), гризунів та кролів (за винятком гризунів та кролів, призначених для виробництва харчових продуктів), які призначені для некомерційного переміщення та супроводжуються і знаходяться під відповідальністю їх власника або уповноваженої особи. / This International Veterinary Certificate applies to dogs (Canis lupus familiaris), cats (Felis silvestris catus), ferrets (Mustela putorius furo), birds (except for poultry), rodents and rabbits (except for rodents and rabbits intended for food production), which are intended for non-commercial movement and are accompanied and under the responsibility of their owner or authorized person.
(1) Видалити положення, які не застосовуються до цього вантажу. / Delete provisions, that do not apply to the certifying consignment.
(2) ВООЗТ — Всесвітня організація охорони здоров’я тварин. / WOAH — World Organisation for Animal Health.
Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту. / The colour of the signature and seal must differ from the colour of the other text. 

	Державний ветеринарний інспектор / 
офіційний ветеринарний лікар / 
State veterinary inspector / official veterinarian
Власне ім’я, ПРІЗВИЩЕ: / 
Name, SURNAME:
Дата: / Date:
Печатка: / Stamp: 
	Кваліфікація та посада: / 
Qualification and title:
Підпис: / Signature:


